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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 5. dubna 2012 bylo v Praze podepsino Ujednini mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury a cestovniho ruchu Azerbijdzanské republiky
o spoluprici v oblasti kultury.

Ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 17 dnem podpisu.

VVVVV
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UJEDNANI

mezi
Ministerstvem kultury Ceské republiky
a Ministerstvem kultury a cestovniho ruchu AzerbajdZinské republiky
o spolupraci v oblasti kultury

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury a cestovniho
ruchu Azerbéjdiénské republiky, dale jen ,,Smluvni strany*,

vedeny pianim dale rozvijet a posilovat jiZ existujici pratelské vztahy mezi
obéma staty,

s ohledem na dilezitou roli interkulturniho dialogu v bilateralnich vztazich
a s cilem rozvijet spolupréci v oblasti kultury,

se dohodly na nasledujicim:

Clanek 1

Smluvni strany si budou vyméovat zkuSenosti a informace o kulturni
politice vramci svych kompetenci a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
pfedpisy svych stata.

Clanek 2

Smluvni strany budou podporovat spolupraci mezi kulturnimi institucemi
ze svych statl, jako muzei, knihovnami, divadly, hudebnimi télesy a dalSimi
organizacemi v oblasti kultury.

Smluvni strany vytvofi vhodné podminky pro rozvoj spoluprace v oblasti
vytvarného a muzického uméni, filmu, literatury a knihoven, muzei, uZitého
umeéni, uchovdvani objektt historického kulturniho dédictvi, nehmotného
kulturniho dédictvi, lidovych femesel a neprofesionalniho uméni.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 50 / 2012 Strana 1109

Clanek 3

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou Gcast Ceskych
a 4zerbajdzanskych umeélct a souborli na mezinarodnich hudebnich festivalech,
soutéZich a hudebnich akcich konanych na tzemi obou stitiG a budou
podporovat organizaci a realizaci spole¢nych koncertnich programi a projektu.

Smluvni strany budou podporovat navazovani pfimych kontakti mezi
hudebnimi institucemi a koncertnimi organizacemi, vyménu umélcl, hudebnich
soubori a expertl, jakoz i roz§ifovani kontaktlh mezi tviréimi svazy.

Clanek 4

Smluvni strany budou podporovat vzajemna turné umeélcd, hudebnich
a divadelnich soubord, folkléornich soubord zobou stath a udast na
mezinarodnich festivalech hudebniho, divadelniho, vytvarného a uzitého umeéni,
lidového uméni potadanych v obou zemich podle termini a podminek danych
poradateli festivald.

Clanek 5

Smluvni strany si budou vyménovat informace o mezindrodnich
folklornich festivalech pofadanych ve svych statech, umoZni pozvani folklérnich
a amatérskych uméleckych souborti z obou statt na folklorni festivaly, festivaly
lidového tance, folklorni hudby a festivaly amatérskych divadel a dalSich druhd
lidového a amatérského uméni v souladu s podminkami a statuty akce.

Clanek 6

Smluvni strany budou podporovat navazovani a rozvijeni piimych
kontaktl mezi divadly ze svych statl — vyménu uméleckych soubori
a divadelnich védctli, pozvani pro reZiséry divadelnich her, jakoZ i vymény
pfedstaveni a UCast na mezindrodnich divadelnich festivalech pofadanych
na Uzemi statd obou stran.
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Clanek 7

Smluvni strany budou podporovat ucast svych zastupcl a expertd
na konferencich, sympdziich a kolokviich v oblasti kultury pofadanych druhou
smluvni stranou.

Clanek 8

Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti filmu, véetné podpory
realizace spoleénych filmovych projekti.

Smluvni strany budou podporovat na zékladé vzdjemnosti UCast
na mezinarodnich filmovych festivalech pofadanych na Uzemi obou statd
v souladu s pravidly akce, jakoz 1 vytvareni obchodnich a tviiréich vztaht mezi
kinematografickymi institucemi z obou stat{.

Clanek 9

Smluvni strany budou v ramci svych kompetenci podporovat navazovani
ptfimych kontaktti v oblasti literatury, prekladu a vydavani knih, budou
podporovat vzajemnou spoluprdci na mezindrodnich akcich vénovanych
literatuie a kniham, v€etné kniZnich veletrht a literarnich akeci.

Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi knihovnami,
podporovat vyménu knih, knihovnikd a informacnich pracovnikd u¢asti
na konferencich, sympoziich a workshopech v oblasti knihovnictvi.

Za Celem dal§iho prohlubovani vzajemné spoluprace mohou piislusné
instituce smluvnich stran uzavirat dohody o pfimé spolupraci.

Clanek 10

Smluvni strany budou podporovat spolupraci muzei, vyménu umeéleckych
a dalSich muzejnich vystav a vystav fotografii, vyménu informaci o novych
muzejnich technologiich, jakoZ i navazovani novych kontaktl mezi muzei
a centry soucasného uméni z obou statu.

Za Uelem dal§iho prohlubovani vzdjemné spoluprice mohou piislusné
instituce smluvnich stran uzavirat dohody o pfimé spolupréci.
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Cldnek 11

Smluvni strany si budou vymeériovat informace o soupisech kulturniho
dédictvi, uchovavdni, restaurovani, uZivini a popularizaci, jakoZ
iprozkoumavani moznosti o spoleCném provadéni restauratorskych praci,
konani védeckych a praktickych seminafd, sympozii, expedici a setkdvani
experttL.

Clanek 12

Smluvni strany budou vradmci svych kompetenci podporovat projekty
a iniciativy provadéné vramci UNESCO s cilem rozvijet dialog mezi Jiznim
Kavkazem a stfedni a vychodni Evropou, a to véetné spoluprdce Narodnich
komisi pro UNESCO.

Clanek 13

Smluvni strany budou podporovat vyménu odbornik z oblasti kultury,
za uCelem vymeény zku$enosti, Gcasti na konkrétnich projektech a projedndvani
realizace tohoto Ujednani. Celkova doba za jeden kalendaini rok nepiesihne
dvacet (20) kalendafnich dnti. Kazda ze smluvnich stran pfijme maximalné &ty¥i
(4) odborniky za jeden kalenddini rok. Podrobnosti t&chto vymén budou
dohodnuty smluvnimi stranami.

Vysilajici smluvni strana hradi veskeré ndklady na zdravotni pojisténi,
které odpovida zakonnym podminkdm pro vstup a pobyt na tUzemi statu
pfijimajici smluvni strany.

Z tohoto pojisténi vSak nesmi byt vynato ani piipadné hrazeni nakladi
spojenych s repatriaci osoby do statu vysilajici smluvni strany.

Clanek 14

Veskeré aktivity a vymény osob vramci tohoto Ujednani o spolupraci
budou uskute&tiovany v souladu se zdsadou reciprocity a vzajemné vyhodnosti
v mezich rozpoétovych moznosti smluvnich stran.

Organizaéni a finan¢ni podminky budou dohodnuty pisemné pfimo mezi
smluvnimi stranami.
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Clanek 15

Smluvni strany budou fesit piipadné spory vyplyvajici zrozdilného
vykladu nebo provadéni jednotlivych &lankd tohoto Ujedndni formou jednani
a konzultaci.

Clanek 16

Toto Ujednani mize byt pisemnou cestou doplnéno ¢i zménéno na zdklade
souhlasu obou smluvnich stran.

Clanek 17

Toto Ujednani vstupuje v platnost dnem podpisu a je platné do 31. prosince
2016, pokud jedna ze smluvnich stran nesdéli pisemnou formou diplomatickou
cestou druhé smluvni strané svijj zamér vypoveédét toto Ujednani, a to 6 mésich
predem. :

Platnost tohoto Ujedndni mtZe byt prodlouZena o jeden daldi rok,
a to pisemnou cestou na zakladé dohody smluvnich stran.

Dé4no v Praze dne 5. dubna 2012, ve dvou originalnich vyhotovenich,
kazdé v Seském, AazerbajdZinském a anglickém jazyce, pfiCemz vSechny
jazykové verze jsou autentické. V pfipad® nesrovnalosti ve vykladu ma pfednost
anglicka verze.

Za Ministerstvo kultury Za Ministerstvo kultury a cestovniho ruchu
Ceské republiky AzerbajdZéanské republiky
Mgr. Alena Handkova v.r. Abulfaz Garayev v.r.

ministryné kultury ministr kultury a cestovniho ruchu
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AGREEMENT

between
the Ministry of Culture of the Czech Republic
and the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Azerbaijan
on cooperation in the field of culture

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture
and Tourism of the Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the
,Contracting Parties®,

Wishing to further develop and strengthen the friendly relationship already
existing between the two countries,

Considering important the role of intercultural dialogue in bilateral
relations and in order to develop the cooperation in the field of culture,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall exchange experience and information on
cultural policy within their competence and according to the national legislation
of their States.

Article 2

The Contracting Parties shall support cooperation between cultural
institutions from their States, such as museums, libraries, theatres, music
ensembles and other organizations in the field of culture.

The Contracting Parties shall create favorable conditions for the
development of cooperation in the field of visual and performing arts, film,
literature, and libraries, museums, applied art, maintenance of objects of cultural
historical heritage, intangible cultural heritage, folk crafts and amateur art.
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Article 3

The Contracting Parties shall favour mutual participation of Czech
and Azerbaijani performing artists and ensembles in the international music
festivals, competitions and music events on the territory of both countries and
encourage organization and realization of joint concert programs and projects.

The Contracting Parties shall further the establishment of direct contacts
between music institutions and concert organizations, exchange of performers,
music ensembles and experts, as well as extension of contracts among creative
societies.

Article 4

The Contracting Parties shall support mutual tours of artists, music
and theatre ensembles, folklore groups of both countries and participation
in international music, theatre, fine and applied arts, folk art festivals held in
both countries according to the terms and conditions of the festivals’ organizers.

Article 5

The Contracting Parties shall exchange information on the international
folklore festivals held in their countries, facilitate the invitation of folklore and
amateur ensembles of both countries to folklore festivals, folk dance, folk music
and amateur theatre festivals and other folk arts and amateur activities
in accordance with terms and conditions of the event.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage formation and development
of direct contacts between theatres from their States — exchange of creative
groups and theatre scientists, inviting directors to stage plays, as well as
organizing guest performances and participation in international theatre festivals
held on the territory of both countries.
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Article 7

The Contracting Parties shall support the participation of their
representatives in conferences, symposiums and colloquiums in the field of
culture organized by the other Contracting Party.

Article 8

The Contracting Parties shall cooperate in the film field, including
facilitating the realization of joint film projects.

The Contracting Parties shall support on the mutual basis the participation
in the international film festivals held in the territory of both countries according
to the regulations of the event, as well as the establishment of business and
creative relations between cinematography institutions of both countries.

Article 9

The Contracting Parties shall within their competence promote
the establishment of direct contacts in the field of literature, translation and book
publishing, shall favour the mutual participation in the international events
devoted to literature and book, including book fairs and literary events.

The Contracting Parties shall support direct cooperation between libraries,
facilitating the exchange of books, librarians and bibliographers through
participation in conferences, symposia and workshops in the field of libraries.

To further strengthen their cooperation the institutions might conclude
separate agreements on direct cooperation.

Article 10

The Contracting Parties shall support direct cooperation of museums,
exchange of art exhibitions and other museum exhibitions and photo exhibitions,
exchange of information on new museum technologies, as well as establishment
of new contacts between museums and contemporary art centers of both
countries.

To further strengthen their cooperation the institutions might conclude
separate agreements on direct cooperation.



Strana 1116 Sbirka mezinirodnich smluv & 50 / 2012 Castka 27

Article 11

The Contracting Parties shall exchange the information on the heritage
inventory, conservation, restoration, use and popularization, as well as
investigate the possibilities of jointly carrying out restoration works, holding
scientific and practical seminars, symposia, expeditions and meetings of experts.

Article 12

The Contracting Parties within their competence shall further projects
and initiatives carried out in the framework of UNESCO to develop dialogue
between South Caucasus and Central Eastern Europe, including cooperation
between UNESCO National Commissions.

Article 13

The Contracting Parties shall support the exchange of experts from the
cultural sphere to exchange experience, participate in concrete projects and
negotiate the implementation of this Agreement. The total period within one
calendar year does not exceed twenty (20) calendar days. Each Contracting
Party might receive up to four (4) experts within one calendar year. Details of
these exchanges shall be negotiated by Contracting Parties.

The Sending Party covers all costs for health insurance that meets the legal
requirements for entry and stay in the territory of the Receiving Party.

From this insurance shall not be removed any reimbursement connected
with a repatriation of a person to the State of the Sending Party.

Article 14

All activities and exchanges of persons within this Agreement shall be
realized in accordance with the reciprocity and mutual benefit principle and
within the framework of budgetary possibilities of Contracting Parties.

Organizational and financial conditions shall be negotiated in writing
directly between Contracting Parties.
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Article 15

The Contracting Parties shall settle the disputes related to the divergence
of interpretation or application of the articles of this Agreement by means
of negotiations and consultations.

Article 16

Any additions and amendments may be made in writing to this Agreement
by mutual consent of the Contracting Parties.

Article 17

This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall
be valid until the December 31%, 2016, unless either of the Contracting Parties
notifies in written form via diplomatic channels the other Contracting Party on
its intention to terminate this Agreement 6 months in advance.

This Agreement may be prolonged to one additional year by written mutual
consent of the Contracting Parties.

Done at Prague on April 5% , 2012, in two original copies, each in the
Czech, Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence on interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of Culture For the Ministry of Culture and Tourism
of the Czech Republic of the Republic of Azerbaijan
Alena Handkova Abulfaz Garayev

Minister of Culture Minister of Culture and Tourism
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